
ПРОЕКТ КОНТРАКТА К ЗАКУПКЕ № _________
ВЕНТИЛЯТОР ДЛЯ ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ 
	CONTRACT № 

Brest,                                                            

 Unitary enterprise Gefest-technika, Brest, Republic of Belarus, represented by the Director Mr. Fisiuk, Valentin Semenovich, acting on the basis of the Charter (hereinafter referred to as the «Buyer») and company ______________________________, represented by _________________________, acting on the basis of the Charter (hereinafter referred to as the «Supplier»), entered into this Contract and agreed the following:


1. The Subject of the Contract
1.1. The Supplier undertakes to supply and the Buyer undertakes to pay and accept the fans, (hereinafter referred to as «Goods») in accordance with Specifications enclosed with this Contract. The Goods are supplied new for Buyer’s factory needs and for sale. 

1.2. The Supplier is selected by the results of the tender procedure of goods № ___________.

2. Total value and currency of the Contract
2.1. Price, name and quantity of Goods are stated in the Specifications to the present Contract, which are the integral part of it. 

	Name
	Identification
	Unit price, ___/pcs

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



2.2. The price of the Goods remains unchanged throughout the entire term of this Contract. Price adjustment shall be permissible as a result of changes in the cost of purchased raw materials, materials, components, and other goods (works, services) used in the manufacture of the supplied goods, in accordance with and subject to the restrictions stipulated by the effective legislation of the Republic of Belarus on procurement of goods (works, services) financed from own funds.

Notification of price changes is sent no later than 30 days before the introduction of new prices with the obligatory provision of a calculation of the decoding of material costs. The change in the price of the Contract is formalized by an additional agreement to this Contract, signed by both Parties.

Should the Buyer disagree with the price change, the Contract may be terminated early at the Buyer's initiative by sending a notice of termination of the Contract.
2.3. Total estimated maximum amount taking into account tolerance +8% is _____________.
   
3. Payment terms
3.1. Each Goods batch shall be paid by bank transfer to the Supplier’s account within ____________ days from the date of the Goods delivery. 

3.2. Payment for Goods delivered earlier than the deadline agreed in the Specifications for more than 14 calendar days without the Buyer’s consent shall be made on the terms agreed in the Specification for this delivery.
3.3. The date of bank transfer in the Buyer’s country shall be considered the date of payment. 
Bank expenses in the country of the Supplier are to be carrying by the Supplier and all bank expenses in the country of the Buyer are to be carrying by the Buyer. Expenses of correspondent bank bears the Supplier. 
3.4. Payment currency is ____.
3.5. Financing sources: the Goods payment under the Contract is effected by the own financial resources of the Buyer. 

4. Delivery terms.
 4.1. The terms of delivery and quantity of each lot of the Goods are mentioned in the Specifications, enclosed to this Contract, that should be agreed by the parties not less than __ months before the expected date of delivery.
4.2. Terms of delivery: DAP Brest (Incoterms 2020).

4.3. The date of delivery of the Goods is the date of its clearance in the customs regimes of the Republic of Belarus.
The address of the customs terminal in Brest, st. Lieutenant Ryabtsev, 45 PTO «FEZ Brest».
Contact phone No +375 29 314 89 93.  

4.4. Delivery address: Brest, Suvorova str., 21.
4.5. The day after the shipment of the Goods Supplier must necessarily submit to the Buyer by e-mail copies of shipping documents, and together with the delivered Goods 2 sets of original documents (1st copy - for the Buyer (by post or transfer by the carrier), 2nd copy - for customs clearance):


- CMR or bill of lading (with a mark of the carrier),
- invoice (with a mark of the Supplier) with the indication in it of conditions of delivery, country of origin, number of the Contract,
- packing list,
- copy of certificate of conformity at the first delivery.

4.6. The Supplier can deliver the Goods by agreement with the Buyer before the specified date. 
4.7. The Buyer has the right to change the delivery time and quantity of the Goods, coordinating the change with the Supplier.
4.8. The ownership right to the Goods passes from the Supplier to the Buyer  when the Supplier fulfills its obligations on transfer of the Goods to the Buyer.

4.9. The risk of accidental loss or damage to the Goods passes from the Supplier to the Buyer at the time of transfer of ownership of Goods.

4.10. When the Goods are delivered within the tolerance, the Supplier's obligations are recognized as properly fulfilled, and the Buyer pays for the actual delivered volume of Goods, reflected in the shipping documentation. Overpaid (transferred in advance) funds from the Buyer shall be offset by the Supplier against payment for subsequent shipments of the Goods or returned to the Buyer within 3 days from the date of presentation of the claim.



5. Quality of Goods.
5.1. Quality of the Goods supplied according to this Contract shall comply with the current Directives 2014/30/ЕU, 2014/35/ЕU, technical documentation (agreed drawings - appendix No. 1).

5.2. During the term of the Contract, the Supplier shall not have the right to make changes to the design and manufacturing technology of the Goods used at the time of conclusion of this Contract, without prior approval from the Buyer.
In the event of delivery of Goods that do not comply with the design or manufacturing technology used at the time of conclusion of the Contract, without prior agreement with the Buyer, the Buyer has the right to refuse to accept the goods, demand their replacement with goods that comply with the Contract and a penalty in the amount of 10% of the contract amount.

5.3. The Supplier is obliged to guarantee and to confirm the absence of hazardous substances in the supplied Goods. This means that Goods shall be developed and produced without content of lead, mercury, cadmium, hexavalent chrome, polybrominated biphenyls and diphenylethers or they shall be developed and produced with use of homogeneous materials where concentration of hazardous substances does not exceed the permissible level set by  the technical regulation of the Eurasian Economic Union TR EEU 037/2016 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment (Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment) on the set form of the declaration of conformity. 




5.4. The Supplier at the request of the Buyer provides information about the content of precious metals in the Goods.
5.5. The warranty period of the Goods is 36 months and is calculated from the date the Customer gets the Goods.


5.6. During the warranty period, the Supplier undertakes to eliminate or replace defects at his own expense. All costs associated with the elimination of defects and /or the replacement of defective Goods, including transport, and customs costs, insurance, arrival and accommodation of the Supplier experts, expenses related to the disposal of low-quality Goods, etc. shall be borne by the Supplier.

The warranty period shall be calculated anew from the date of replacement of Goods. 

6. Tare and packaging
6.1. Tare and packaging must protect the Goods against damage during transport, storage and during loading/unloading operations and shall be marked as follows: 
- destination, 
- name of consignee and name of the Supplier, 
- place No, 
- name and designation of the Goods,
- gross/net weight of a box,
- quantity of the goods in a box. 
Packing weight of each single delivery is determined in the invoice being an integral part of the Contract.  

6.2. The Goods are delivered in cartons on wooden pallets. Weight of the cartons must be specified on the invoices during each delivery. 

6.3. The packaging expenses shall be borne by the Supplier. The Supplier shall bear all costs that may arise due to a poor or inadequate packaging or labeling.


7. Claims
7.1. The quality and quantity claim is valid till the complete use of batches of Goods in the production, arrived according to the present Contract, but no more than 36 months since the date of Goods arriving to the  customs terminal of the Buyer. 

Batch is considered as a defined quantity of Goods delivered according to the one waybill/CMR/bill of lading. 
7.2. If during the use of batch in production is appeared that Goods do not meet the requirements in quality/quantity, there is Goods discrepancy to the drawings, then the Buyer informs the Supplier about the character of occurred problems in writing. The Supplier should inform about his arrival date for executing the mutual inspection within 5 working days since the date of claim receipt or should give its consent for executing of inspection by the Buyer himself. 

If the Supplier does not send the reply on the claim within 5 working days or does not arrive by the time agreed by the Parties, then the Buyer has right to carry out the inspection by himself. Based on results of inspection the Buyer sends via e-mail the claim, where it is mentioned quantity, price of poor Goods, character of discrepancy and Contract number.  


7.3. In case of a shortage or latent defect detection, which can’t be seen during entrance inspection, the quality claims can be presented during the whole time of manufacturing the consignment.

7.4. The Goods are not paid, if they do not meet the requirements in quality or quantity. If the Goods items have been paid, the Buyer has right to demand the return of the paid sums within 10 (ten) working days.

Should the Supplier fail to return the sums paid, the Buyer has the right to unilaterally withhold the amount for low-quality or missing Goods and the amount of costs (customs duty) at the next payment.

7.5. In agreement with the Buyer, the Supplier has the right to replace or return the defective Goods at his own expense within a period not exceeding 60 calendar days.
The Supplier notifies the Buyer in writing of the decision made on the Goods of inadequate quality or quantity within 5 calendar days from the date of the claim.

7.6. In the absence of a written notice from the Supplier, provided for in clause 7.5, the low-quality Goods are disposed on the territory of the Republic of Belarus. All costs arising from the execution of this clause of this Contract shall be born by the Supplier.

7.7. The Supplier, at the Buyer 's request, must provide a written response on the return or disposal of the Goods located in an isolator with defective Goods, while expressing their consent to deduction the cost of these Goods taking into account the customs duty.

If the Supplier has not provided written answer within 5 calendar days from the date of receipt of the notification, the Buyer has the right to independently dispose of these Goods. In this case, the cost of these Goods, taking into account the customs duty, will be withheld from the Supplier without his consent.

8. Responsibility of the parties
8.1. In case of a late delivery the Supplier is fined 0,1 % of the price of non-delivered Goods for each day of delay. 

In case of delivery of the Goods before an agreed period of more than 14 calendar days the Buyer has the right to demand:
- payment of a penalty  at a rate of 0,1 % of the Goods value delivered before an agreed period, per every day of infringement over 14 calendar days; 

- the indemnification of losses, connected with a fee of a customs warehouse for Goods storage. Term of payment for such Goods starts to be estimated from the co-rdinated delivery date. 
8.2. In case of a late payment the Buyer is fined 0,1 % of the price of non-payed Goods for each day of delay.

8.3. In case of a poor Goods delivery the Supplier is fined of 25 % from value thereof, and also reimburses the Buyer for losses caused by such delivery.


The fine shall be not exacted, if the Supplier replaces poor-quality Goods or eliminates the defects immediately or in time, established by the Parties, but not more than 60 calendar days.

8.4. If the declaration of Goods conformity is not presented, or if the presented data are not true, the Buyer is entitled to refuse from Goods purchase, to levy a penalty against the Supplier in the rate of 100 EUR payable in the Contract payment currency, calculated at the rate of the National Bank of the Republic of Belarus on the day of payment, as well as to demand the reimbursement of all losses of the Buyer, in particular connected with imposition of fines by the state authorities and organizations, Goods seizure, etc. 

8.5. None of the Parties has the right to give any information about the present Contract to the third parties without a written consent of the other Contracting Party.

9. Arbitration conditions 
9.1. All disputes and disagreements which can arise from the present Contract or in connection with it shall be settled by negotiations between Parties, if possible. 

9.2. The observance of claims is not obligatory. 


9.3. If the Parties do not find a compromise the case shall be settled in the Economic Court of the Brest region (Brest, Belarus). The applied law is the law of the Republic of Belarus. 

Language of legal procedure is Russian. 

10. Force-majeure
10.1. In case of conditions of force-majeure, e.g. fire, natural disaster, war or other military operations, blockade, import or export ban, strike of any kind, etc., or in case of other circumstances not dependent on any Party, which prevent, in full or partly, the execution of this Contract by any Party, then new schedule of execution of this Contract shall be agreed in writing. 



10.2. The Party affected by the above force-majeure circumstances shall inform the other Party within ten working days after the occurrence of such circumstances. 

The notification shall be confirmed by the Chamber of Commerce and Industry. Any delay in notification deprives the Party in the right to refer to the force-majeure circumstances as to the reason of exemption from the fulfillment of the Contract. 
10.3. If the force-majeure circumstances extend for more than one month, then both Parties shall have the right to terminate the Contract in full.

11. Additional conditions and term of validity the Contract
11.1. This Contract and its Specifications have been made out in two copies, in English and in Russian languages. If there are any discrepancies in the text of this Contract, the Russian version has a pripority. All amendments and changes to this Contract shall be made out in writing. All supplements mentioned in the  Contract represent  integral part thereof. 


The Parties acknowledge the legal force of the Contract sent by e-mail with the subsequent exchange of the original copy. All documents (Specifications, additions and changes to the Contract, drawings, payment and accompanying transport documents, claims, notifications, etc.) relating to the execution of this Contract are sent by e-mail and, if necessary, are agreed by the Parties, have legal force and are an integral part of this Contract.



The Contract enters into force from the date of its signing and is valid till 31.12.2028г. (inclusive), but in case of incomplete duties it will be valid till their full completion by both Parties.
11.2. The Supplier gives information about the chain of the beneficiaries. In case of any changes in the chain of the beneficiaries of the Supplier including the beneficiaries (also final) and (or) in the Executive office of the Supplier, the last gives information about the changes to the Buyer by e-mail gt.nvh@gefest.org within 3 (three) calendar days after the changes, with the proof of the appropriate documents.


11.3. The Buyer has the right to refuse to implement the Contract unilaterally, should the Supplier fail to fulfill the conditions provided for by the p. 11.2 of the Contract.
In this case the Contract is considered to be terminated on the date when the Supplier receives the written notification of the Buyer about refusal in fulfillment of the Contract, or on any other date given in the notification.
11.4. In case of violation of delivery terms, failure to perform the terms of this Contract, as well as the supply of Goods of improper quality, the Buyer is entitled to terminate the contractual obligations unilaterally via the written notice transmitted to the Supplier.

11.5. The Buyer has the right to postpone previously agreed delivery dates, change the quantity of the declared goods or refuse to supply the previously declared goods by notifying the Supplier no less than 60 calendar days before the delivery date

11.6. Each of the Parties of this Contract undertakes to comply with the requirements of anti-corruption legislation for the purpose of execution of this Contract.

During the performance of their obligations under this Contract, the Parties, their employees or representatives do not pay, do not offer to pay and do not allow the payment of any money or valuables, directly or indirectly, to any person, including through the gifts, free of charge execution of works (services) in their address to influence the actions or decisions of these persons in order to obtain any unlawful advantages or other unlawful purposes.


In the event that a Party suspects that there has been or may be a violation of any provisions of this paragraph, the Party concerned shall notify the other Party in writing. Upon written notice, the Party concerned shall have the right to suspend the performance of its obligations under this Contract until it receives the confirmation from the other Party that the breach has not occurred or will not occur. This confirmation shall be sent within 10 working days from the date of written notice. In case of non-receipt of confirmation within the period established by the Contract, the other Party has the right to terminate the Contract unilaterally in full or in part by sending a written notice of termination. The Party, on whose initiative the Contract is terminated, has the right to demand compensation of the real damage emerged as a result of such termination.





12. LEGAL ADDRESSES AND BANK 
DETAILS OF THE PARTIES
	КОНТРАКТ № 

г. Брест,                                                     
              
Унитарное предприятие «Гефест-техника» г.Брест, Республика Беларусь в лице директора Фисюка Валентина Семеновича, действующего на основании Устава, именуемое в дальнейшем «Покупатель» и компания __________________, в лице __________________, действующего на основании Устава, именуемая в дальнейшем «Поставщик», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

1. Предмет Контракта
1.1. Поставщик обязуется поставить, а Покупатель обязуется оплатить и принять вентиляторы (далее «Товар») в соответствии со Спецификациями к настоящему Контракту. Товар поставляется новым для собственного производства Покупателя и оптовой торговли.
1.2. Поставщик выбран по результатам проведения процедуры закупки № ___________ .
[bookmark: Par25]
2. Общая сумма и валюта Контракта.
2.1. Цена, наименование и количество Товара указаны в Спецификациях к настоящему Контракту, которые являются его неотъемлемой частью. 
	Наименование
	Обозначение
	Цена, ___/шт

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



2.2. Цена товара, сформированная по результатам проведения процедуры закупки, остается неизменной в течение всего срока действия договора. Изменение цены допустимо вследствие изменения стоимости приобретаемых сырья, материалов, комплектующих и иных товаров (работ, услуг), используемых при производстве поставляемых товаров, в порядке и с учетом ограничений, предусмотренных действующим законодательством Республики Беларусь о закупках товаров (работ, услуг) за счет собственных средств. 
Уведомление об изменении цены направляется не позднее, чем за 30 дней до введения новых цен с обязательным предоставлением калькуляции и расшифровки материальных затрат. Изменение цены договора оформляется дополнительным соглашением к договору, подписанным обеими сторонами. 
В случае несогласия покупателя с изменением цены договор может быть досрочно расторгнут по инициативе покупателя путем направления уведомления о расторжении договора.
2.3. Общая ориентировочная максимальная сумма с учетом толеранса + 8% составляет _____________. 

 3. Порядок расчетов.
3.1. Оплата за партию Товара производится путем банковского перевода на счет Поставщика не позднее _________ дней от даты поставки Товара.
3.2. Оплата за Товар, поставленный раньше согласованного в Спецификациях срока более чем на 14 календарных дней без согласования с Покупателем, будет проводиться исходя из сроков, согласованных в Спецификации к данной поставке.
3.3. Датой платежа считается дата осуществления банковского перевода в стране Покупателя. 
Банковские расходы в стране Поставщика несет Поставщик, в стране Покупателя — Покупатель. Расходы банков – корреспондентов – за счёт Поставщика.
3.4. Валюта платежа – ____.
3.5. Источники финансирования: оплата Товаров по Контракту будет производиться за счет собственных средств Покупателя.

 4. Условия поставки.
4.1. Сроки поставки и количество каждой партии Товара указаны в Спецификациях к настоящему Контракту, которые согласовываются не менее чем за __ месяца до планируемой даты поставки.

4.2. Условия поставки: DAP г. Брест (Инкотермс 2020).
4.3. Датой поставки Товара считается дата его оформления в таможенных режимах Республики Беларусь.
Адрес таможенного терминала в г. Бресте, ул. Лейтенанта Рябцева, 45 ПТО «СЭЗ Брест».
Номер телефона специалиста Покупателя по таможенному оформлению: +375 29 314 89 93. 
4.4. Адрес поставки: г. Брест, ул. Суворова, 21
4.5. На следующий день после отгрузки Товара Поставщик в обязательном порядке должен направить Покупателю по электронной почте копии отгрузочных документов, а с поставленным Товаром передать 2 комплекта оригиналов документов (1 экз. – для Покупателя (почтовым оформлением или передача перевозчиком), 2-й экз. – для таможенного оформления): 
- CMR или коносамента (с отметкой перевозчика), 
- счёта-фактуры (с отметкой Поставщика), с указанием в ней условий поставки, страны происхождения, номера Контракта,
- упаковочного листа,
- копию сертификата соответствия при 1-й поставке.
4.6. Поставщик по согласованию с Покупателем имеет право досрочной поставки Товара. 
4.7. Покупатель имеет право изменить сроки и количество поставляемого Товара, согласовав такое изменение с Поставщиком.
4.8. Право собственности на Товар от Поставщика к Покупателю переходит в момент исполнения Поставщиком своих обязательств по передаче Товара Покупателю. 
4.9. Риск случайной гибели или случайного повреждения Товара переходит от Поставщика к Покупателю в момент перехода права собственности на Товар.
4.10. При поставке Товара в пределах толеранса обязательства Поставщика признаются выполненными надлежащим образом, при этом Покупатель оплачивает фактически поставленный объем Товара, отраженный в товаросопроводительной документации. Излишне уплаченные (перечисленные авансом) денежные средства от Покупателя могут быть зачтены Поставщиком в счет оплаты следующих партий Товара либо возвращены Покупателю в течение 3 дней с момента предъявления им требования.

5. Качество Товара.
5.1. Качество Товара, поставляемого по настоящему Контракту, должно соответствовать Директивам ЕС 2014/30/ЕU, 2014/35/ЕU, технической документации (согласованным чертежам - приложение № 1).
5.2. Поставщик в период действия Контракта не вправе вносить изменения в конструкцию и технологию изготовления Товара, применяемые на момент заключения настоящего Контракта, без предварительного согласования с Покупателем.
В случае поставки Товара, несоответствующего конструкции или технологии изготовления, применяемых на момент заключения Контракта, без предварительного согласования с Покупателем, Покупатель вправе отказаться от приёмки товара, потребовать его замену на товар, соответствующий Контракту и неустойку в размере 10% от суммы контракта.
5.3. Поставщик обязан обеспечить и подтвердить отсутствие опасных веществ в поставляемом Товаре (т.е. Товар должен быть разработан и изготовлен без содержания в его составе свинца, ртути, кадмия, шестивалентного хрома, полибромированных дифенилов и дифенилэфиров, либо разработан и изготовлен с использованием однородных (гомогенных) материалов, содержащих опасные вещества в концентрации, не превышающей допустимый уровень, установленный техническим регламентом Евразийского экономического союза ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в изделиях электротехники и радиоэлектроники» (2011/65/EU «Директивы Европейского парламента и Совета от 8 июня 2011г. по ограничению использования определенных опасных веществ в электрическом и электронном оборудовании»), по установленной форме декларации о соответствии.
5.4. Поставщик по просьбе Покупателя предоставляет информацию о содержании в Товаре драгоценных металлов.
5.5. Гарантийный срок эксплуатации Товара исчисляется с момента передачи его в собственность Покупателя и составляет - 36 месяцев.
5.6. В течение гарантийного срока Поставщик обязан безвозмездно (за свой счет) устранить недостатки Товара или заменить его. Все расходы, связанные с устранением недостатков и/или с заменой некачественного Товара, включая транспортные, таможенные расходы, страховку, приезд и пребывание специалистов Поставщика, расходы, связанные с утилизацией некачественного Товара и т.д., несёт Поставщик.
При замене Товара гарантийные сроки исчисляются заново со дня замены. 

	6. Тара и упаковка.
6.1. Тара и упаковка должны обеспечить сохранность Товара при транспортировке, хранении и погрузочно-разгрузочных работах и должны содержать следующую маркировку: 
- пункт назначения, 
- наименование грузополучателя и Поставщика, 
- номер места, 
- наименование и обозначение Товара,
- вес брутто/нетто короба,
- количество единиц в коробе. 
Масса упаковки по каждой отдельной поставке определяется в счете (инвойсе), который является неотъемлемой частью настоящего Контракта.  
6.2. Товар поставляется в картонных коробках на деревянных поддонах. Поставщик обязан указать вес картонной тары в отгрузочных документах при каждой поставке.
6.3. Расходы по упаковке несёт Поставщик. Поставщик несет все расходы, которые могут возникнуть из-за плохой или недостаточной упаковки или маркировки.

7. Рекламации.
7.1. Срок предъявления претензии по качеству/количеству действует до полного использования партий в производстве, поступивших по настоящему Контракту, но не более 36 месяцев от даты поставки на пункт таможенного оформления Покупателя. 
Под партией понимается определенное количество Товара, поступившее по одной накладной /CMR/коносаменту.  
7.2. Если во время использования партии в производстве выявляется несоответствие Товара требованиям по качеству/количеству, несоответствие Товара чертежам, Покупатель письмом информирует Поставщика о характере несоответствия. Поставщик в течение 5 рабочих дней с момента получения извещения должен сообщить о дате прибытия для проведения совместной приемки либо дать согласие на проведение приемки самостоятельно Покупателем.
Если в течение 5 рабочих дней Поставщик не направит ответ на извещение либо не прибудет в согласованный сторонами срок, Покупатель имеет право провести  приемку Товара самостоятельно. На основании результатов приемки Покупатель предъявляет по электронной почте рекламацию, в которой указывает количество, стоимость некачественного Товара, характер несоответствий и номер Контракта. 
7.3. В случае обнаружения недостачи, скрытых дефектов, которые невозможно выявить на стадии входного контроля, претензии по вопросам качества могут быть предъявлены в течение всего срока выработки партии.
7.4. Товар, не соответствующий по качеству или количеству, оплате не подлежит. Если Товар оплачен, Покупатель вправе потребовать возврата уплаченных сумм в течение 10 (десяти) рабочих дней.
В случае невозврата Поставщиком уплаченных сумм Покупатель вправе в одностороннем порядке удержать сумму за некачественный или недостающий Товар и сумму затрат (таможенная пошлина) при очередной оплате.
7.5. По согласованию с Покупателем Поставщик имеет право произвести замену или возврат некачественного Товара за свой счет в срок не более, чем в течение 60 календарных дней.
Поставщик письменно уведомляет Покупателя о принятом решении по Товару несоответствующего качества или количества в течение 5 календарных дней от даты выставления рекламации.
7.6. В случае отсутствия письменного уведомления от Поставщика, предусмотренного п.7.5, некачественный Товар утилизируется на территории Республики Беларусь. Все расходы, возникающие с исполнением данного пункта настоящего Контракта, относятся на Поставщика.
7.7. Поставщик по запросу Покупателя должен дать письменный ответ по возврату или утилизации Товара, поступившего в изолятор брака, выражая при этом свое согласие на удержание стоимости данного Товара с учетом таможенной пошлины.
В случае, если Поставщик не предоставил письменный ответ в течение 5 календарных дней с момента получения уведомления, Покупатель вправе самостоятельно утилизировать данный Товар. При этом стоимость данного Товара с учетом таможенной пошлины будет удержана с Поставщика без его согласия.
 
8. Ответственность сторон
8.1. За несвоевременную поставку Товара Поставщик несет ответственность в размере 0,1% от стоимости не поставленного Товара за каждый день просрочки.
В случае поставки Товара ранее согласованного срока более чем на 14 календарных дней Покупатель вправе требовать:
- уплаты пени в размере 0,1% от стоимости Товара, поставленного ранее согласованного срока, за каждый день нарушения свыше 14 календарных дней; 
- либо возмещение убытков, связанных с оплатой услуг таможенного склада за хранение Товара. Срок оплаты такого Товара начинает исчисляться от согласованной даты поставки.
8.2. За несвоевременную оплату Товара Покупатель несет ответственность в размере 0,1% от стоимости неоплаченного Товара за каждый день просрочки.
8.3. За поставку некачественного Товара Поставщик уплачивает штраф в размере 25 % от стоимости некачественного Товара, а также возмещает Покупателю причиненные такой доставкой убытки.  
Штраф с Поставщика не взыскивается, если Поставщик заменит некачественный Товар либо устранит дефекты без промедления или в срок, установленный Сторонами, но не более чем в течение 60 календарных дней.
8.4. В случае не предоставления декларации о соответствии Товара или предоставления сведений, несоответствующих действительности, Покупатель вправе отказаться от Товара, взыскать с Поставщика штраф в размере 100 EUR уплачиваемых в валюте платежа по Контракту с пересчетом по курсу НБРБ на день платежа, а также все убытки Покупателя, в том числе связанные с наложением штрафных санкций государственными органами и организациями, изъятием Товара и т.д.
8.5. Любая из Сторон Контракта не имеет права передавать третьим лицам информацию по настоящему Контракту без согласия другой Стороны. 

9. Арбитраж
9.1. Все споры и разногласия, возникающие из настоящего Контракта или связанные с ним, будут, по возможности, разрешаться путем переговоров между Сторонами.  
9.2. Соблюдение досудебного (претензионного) порядка урегулирования спора не является обязательным. 
9.3. В случае, если Стороны не придут к соглашению, дело подлежит передаче для рассмотрения в Экономический суд Брестской области (г. Брест, Республика Беларусь). Применяемое право – право Республики Беларусь.
Язык судопроизводства – русский. 

10. Форс-мажор
10.1. При наступлении обстоятельств непреодолимой силы, например: пожара, стихийных бедствий, войн и военных операций, блокад, запретов на экспорт или импорт, забастовок всеобщего характера и других обстоятельств, не зависящих от Сторон, которые полностью или частично делают невозможным исполнение Сторонами настоящего Контракта, время исполнения Контракта согласовывается Сторонами дополнительно в письменном виде. 
10.2. Сторона, для которой форс-мажорные обстоятельства препятствуют надлежащему исполнению Контракта, обязана в течение десяти рабочих дней после их наступления письменно уведомить об этом противоположную Сторону. 
Это уведомление должно быть подтверждено Торгово-промышленной палатой. Несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на обстоятельства форс-мажор как на основание, освобождающее от ответственности. 
10.3. Если обстоятельства форс-мажор будут длиться более одного месяца, то Стороны будут иметь право расторгнуть Контракт полностью. 

11. Дополнительные условия и срок действия Контракта
11.1. Настоящий Контракт и Спецификации к нему составлены в двух экземплярах на английском и  русском языках. В случае возникновения разночтений, предпочтение отдается тексту русского языка. Все дополнения и изменения к настоящему Контракту должны оформляться Сторонами в письменной форме. Все приложения, упомянутые в настоящем Контракте, являются его неотъемлемой частью. 
Стороны признают юридическую силу Контракта, переданного по электронной почте с последующим обменом оригиналами Контракта.  Все документы (Спецификации, дополнения и изменения к Контракту, чертежи, платежные и сопроводительные транспортные документы, рекламации, уведомления и др.), касающиеся исполнения настоящего Контракта, передаются по электронной почте и, по необходимости, согласовываются Сторонами, имеют юридическую силу и являются неотъемлемой частью настоящего Контракта. 
Контракт вступает в силу с момента подписания и действует по 31.12.2028г., а в части неисполненных обязательств - до полного их исполнения обеими Сторонами.
11.2. Поставщик предоставляет Покупателю информацию о цепочке собственников. В случае изменения в цепочке собственников Поставщика, включая бенефициаров  (в том числе конечных), и (или) в исполнительных органах Поставщика, последний предоставляет Покупателю информацию об изменениях по адресу электронной почты gt.nvh@gefest.org в течение 3 (трех) календарных дней после таких изменений, с подтверждением соответствующими документами.
11.3. Покупатель вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Контракта в случае неисполнения Поставщиком условий, предусмотренных п. 11.2 настоящего Контракта.
В этом случае Контракт считается расторгнутым от даты получения Поставщиком письменного уведомления Покупателя об отказе от исполнения Контракта или от иной даты, указанной в таком уведомлении.
11.4. В случае нарушения сроков поставки, неисполнения условий настоящего Контракта, а также поставке Товара ненадлежащего качества, Покупатель вправе в одностороннем порядке прекратить контрактные обязательства, уведомив об этом Поставщика письменно. 
11.5. Покупатель имеет право переносить согласованные ранее сроки поставки, изменять количество заявленного товара или отказаться от поставки, заявленного ранее товара, уведомив Поставщика не менее, чем за 60 календарных дней до даты поставки.
11.6. Каждая из Сторон настоящего Контракта обязуется в рамках исполнения настоящего Контракта соблюдать требования антикоррупционного законодательства.
При исполнении своих обязательств по настоящему Контракту Стороны, их работники или представители не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей прямо или косвенно любым лицам, в том числе путём предоставления подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или преследуя иные неправомерные цели. 
В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящего пункта, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме. После письменного уведомления соответствующая Сторона имеет право приостановить исполнение обязательств по настоящему Контракту до получения подтверждения от другой Стороны, что нарушения не произошло или не произойдёт. Это подтверждение должно быть направлено в течение 10 рабочих дней от даты направления письменного уведомления. В случае неполучения подтверждения в установленный Контрактом срок, другая Сторона имеет право расторгнуть Контракт в одностороннем порядке полностью или в части, направив письменное уведомление о расторжении. Сторона, по чьей инициативе расторгнут Контракт, вправе требовать возмещения реального ущерба, возникшего в результате такого расторжения.

12. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
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CONTR


ACT № 


 


 


Brest


,                                                            


 


 


 


Unitary enterprise Gefest


-
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, Brest, Republic of 


Belarus, represented by the Director Mr. Fisiuk, Valentin 


Semenovich, 


acting on the basis of the Charter


 


(hereinafter referr


ed to as the 


«Buyer»
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______________________________


, represented by 
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, acting on the basis of the 
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(hereinafter referred to as the 
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and agreed the following:
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1.1. The Supplier undertakes to supply 
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undertakes to pay and accept the 
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(hereinafter 


referred to as 


«


Goods


»


) in accordance with 


Specifications enclosed with this Contract. The Goods 


are supplied new for Buyer


’s factory


 


needs and for sale. 


 


 


1.2. The Supplier is selected by the results of the tender 


procedure of goods 


№


 


___________
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2. Total value and currency of the Contract


 


2.1


.


 


Price, name and quantity of Goods are stated in the 


Specifications to the present Contract


, which are the 


integral part of it. 
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2.2


.


 


The price of the Goods remains unchanged 


throughout the entire term of this Contract


. 


Price 


adjustment shall be permissible as a result of changes in 


the cost of purchased raw materials, materials, 


components, and other goods (works, services) used in 


the manufacture of the supplied goods, in accordance 


with and subject to the restrictions stipulated by the 


effective legislation of the Republic of Belar


us on 


procurement of goods (works, services) financed from 


own funds.


 


 


Notification of price changes is sent no later than 30 days 


before the introduction of new prices with the obligatory 


provision of a calculation of the decoding of material 


costs. The c


hange in the price of the Contract is 


formalized by an additional agreement to this Contract,


 


signed by both Parties.
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-


техника»


 


г.Брест, 


Республика Беларусь в лице директора 


Фисюка Валентина Семеновича, действующего на 


основании Устава, именуемое в дальнейшем 
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Покупатель


»


 


и компания 


__________________


, в 


лице 


__________________


, действующего на 


основании Устава, именуемая в дальнейшем 
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Пост
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, заключили настоящий Контракт о 


нижеследующем:


 


 


1. Предмет Контракта


 


1.1. Поставщик обязуется поставить, а Покупатель 


обязуется оплатить и принять 


вентиляторы


 


(далее 


«Товар»)


 


в соответствии со Спецификациями к 


настоящему Контракту. Товар поставляетс
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для собственного производства Покупателя и 
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__________
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2. Общая сумма и валюта Контракта.
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Цена товара, сформированная по результатам 


проведения процедуры закупки, остается 


неизменной в течение всего срока действия 


д


оговора. 


Изменение цены допустимо вследствие 


изменения стоимости приобретаемых сырья, 


материалов, комплектующих и иных товаров (работ, 


услуг), используемых при производстве 


поставляемых товаров, в порядке и с учетом 


ограничений, предусмотренных действующим


 


законодательством Республики Беларусь о закупках 


товаров (работ, услуг) за счет собственных средств.


 


 


Уведомление об изменении цены направляется не 


позднее, чем за 30 дней до введения новых цен с 


обязательным предоставлением калькуляции и 


расшифровки мате


риальных затрат. Изменение 


цены договора оформляется дополнительным 


соглашением к договору, подписанным обеими 


сторонами. 


 


В случае несогласия покупателя с изменением цены 


договор может быть досрочно расторгнут по 




  ПРОЕКТ КОНТРАКТА   К ЗАКУПКЕ №  _________   ВЕНТИЛЯТОР ДЛЯ ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ   

CONTR ACT №      Brest ,                                                                   Unitary enterprise Gefest - technika , Brest, Republic of  Belarus, represented by the Director Mr. Fisiuk, Valentin  Semenovich,  acting on the basis of the Charter   (hereinafter referr ed to as the  «Buyer» ) and company  ______________________________ , represented by  _________________________ , acting on the basis of the  Charter   (hereinafter referred to as the  « Supplier » ),  entered into this Contract  and agreed the following:       1. The Subjec t of the Contract   1.1. The Supplier undertakes to supply  and the Buyer  undertakes to pay and accept the  fan s ,   (hereinafter  referred to as  « Goods » ) in accordance with  Specifications enclosed with this Contract. The Goods  are supplied new for Buyer ’s factory   needs and for sale.      1.2. The Supplier is selected by the results of the tender  procedure of goods  №   ___________ .     2. Total value and currency of the Contract   2.1 .   Price, name and quantity of Goods are stated in the  Specifications to the present Contract , which are the  integral part of it.     
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  2.2 .   The price of the Goods remains unchanged  throughout the entire term of this Contract .  Price  adjustment shall be permissible as a result of changes in  the cost of purchased raw materials, materials,  components, and other goods (works, services) used in  the manufacture of the supplied goods, in accordance  with and subject to the restrictions stipulated by the  effective legislation of the Republic of Belar us on  procurement of goods (works, services) financed from  own funds.     Notification of price changes is sent no later than 30 days  before the introduction of new prices with the obligatory  provision of a calculation of the decoding of material  costs. The c hange in the price of the Contract is  formalized by an additional agreement to this Contract,   signed by both Parties.    КОНТРАКТ №      г. Брест,                                                                          Унитарное предприятие «Гефест - техника»   г.Брест,  Республика Беларусь в лице директора  Фисюка Валентина Семеновича, действующего на  основании Устава, именуемое в дальнейшем  « Покупатель »   и компания  __________________ , в  лице  __________________ , действующего на  основании Устава, именуемая в дальнейшем  « Пост авщик » , заключили настоящий Контракт о  нижеследующем:     1. Предмет Контракта   1.1. Поставщик обязуется поставить, а Покупатель  обязуется оплатить и принять  вентиляторы   (далее  «Товар»)   в соответствии со Спецификациями к  настоящему Контракту. Товар поставляетс я новым  для собственного производства Покупателя и  оптовой торговли.   1.2. Поставщик выбран по результатам проведения  процедуры закупки №   __________ _   .     2. Общая сумма и валюта Контракта.   2.1 .   Цена, наименование и количество Товара  указаны в Спецификациях к   настоящему Контракту,  которые являются его неотъемлемой частью.   

Наименование  Обозначение  Ц ена,  ___ /шт  

   

   

   

   

   

  2.2 .   Цена товара, сформированная по результатам  проведения процедуры закупки, остается  неизменной в течение всего срока действия  д оговора.  Изменение цены допустимо вследствие  изменения стоимости приобретаемых сырья,  материалов, комплектующих и иных товаров (работ,  услуг), используемых при производстве  поставляемых товаров, в порядке и с учетом  ограничений, предусмотренных действующим   законодательством Республики Беларусь о закупках  товаров (работ, услуг) за счет собственных средств.     Уведомление об изменении цены направляется не  позднее, чем за 30 дней до введения новых цен с  обязательным предоставлением калькуляции и  расшифровки мате риальных затрат. Изменение  цены договора оформляется дополнительным  соглашением к договору, подписанным обеими  сторонами.    В случае несогласия покупателя с изменением цены  договор может быть досрочно расторгнут по 

